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INTRODUCTION. 


IMMEDIATELY before, and at the conclusion of, Dr. Bellew’s 
able and instructive Lecture on Kéfiristén and the Kafirs, the gem in 
which, I thiuk, is his attempt to identify the Gandharide of the Greeks 
with the Kamoji Kafirs, Sir Robert Egerton, who has always taken an 
interest in my linguistic enquiries, strongly urged me not to delay 
any longer the publication of my material regarding the Siah Posh - 
oe which I had collected in 1866-67 and to which I had added in 
1872. 


Accordingly, I began writing out some notes that I had with 
me on one—the first—of the Kafir dialects, with which I had come in 
contact, intending to send them, when elaborated, toa philological paper, 
when Captain A. D. Anderson, the indefatigable Secretary of the United 
Service Institution of India, diverted their destination to this Journal 
by kindly assuring me that with a sketch of the mauners of the Bashgeli 
Kafirs, a Map of Kafiristén and surrounding countries, and some illus- 
trations, I might make the linguistic portion acceptable to the Indian 
public, especially now that travellers of the determination of Major 
Tanner were bent on exploring the remaining mysteries of KAfiristén 
and that all the other countries included in, what was once called, the 
“Neutral Zone” were attracting so much’ general attention. My 
sketch and notes were ready on the 5th September last, but the repro- 
duction of the Photographs and Drawings, which, I regret to say, has 
not been so successful as usual, has delayed the publication of my paper 
oe the time during which it might have possessed an immediate 
value, 
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A SKETCH OF 
THE BASHGELI KAFIRS AND OF THEIR LANGUAGE. 
‘BY 
G. W. LEITNER, Lup., 


Late on special duty in Kashmir, éc., on a mission of linguistic 
enquiry, by order of the Panjab Government. 


Sma, 5TH SEPTEMBER 1879. 


IMPERFECT as the following Sketch may be, I submit it for 
the use of those travellers who, like Major Tanner, are attempting 
to enter Kafiristan by way of Chitral. ‘“ ‘Davies’ Trade Report” informs 
us that the Bashgeli Kafirs live under the rule of Chitral, whose Chief, 
Aman-ul-Malk, sells members of that race from time to time into 
slavery, in order to raise hisrevenue. I believe that these Kafirs, whose 
language, Kalasha, is spoken, or at any rate, understood, by neighbour- 
ing independent Kafirs, would be an excellent medium of communication 
with the more distant tribes. In order, however, to obtain their confi- 
dence it is necessary to know a little of their language, which, in wild as 
well as in civilized countries, is the key to sympathy and infor- 
mation. Dr. Bellew has given us several amusing instances of the 
difficulty of eliciting from a Kafir, with whom he could converse in 
Persian, the equivalents even for objects that can be counted or 
pointed out or for the first three persons of the present tense of the verb 
“to be.” The difficulty which I encountered in endeavouring to elicit 
grammatical forms from the Kafirs, altogether five in number, whom, 
for various brief periods between 1866 and 1875, I had in my ser- 
vice, may, therefore, be appreciated.* Ishall be content if this sketch 


* First point to objects in order to learn their names, then bring them in connexion 
with such simple bodily wants as can be indicated by gestures. This causes one of 
the men, if there be two, to order the other to bring this, that or the other, to 
come, to go, &c., which elicits the imperative form. 

The reply ordinarily gives either an affirmative or the first person of an indicative 
present or future. Of course, the same sound or the inflection of the same word has to be 
closely followed. Then use yourself the first person, which starts conversation and brings 
out the second person and so forth. 

I cannot understand the difficulty in getting Dr, Bellew’s Kafir beyond “ ten.” 
Having been told “ one” and “ten,” “eleven” follows asa matter of course, e.g.: the 
questioner repeats : “ one, ten” on which the Kafir laughs ; this warns the questioner to 
invert the order and to say ‘‘ ten, one” which the Kafir would immediately take up and 
correct into “ten and one,” giving one the benefit of a conjunction or of the inflection 
of ten, which may be a guide to a genitive and is sure to be.of some use hereafter. The 
difficulty .with Kafir numerals arises at quite a different etage. That Dr. Bellew’s 
Kafir could not translate ‘I am” “ thou art ” “ he is ” is-more intelligible. The verb of 
existence can rarely be ascertained in this way. It must be sought for through the cor- 
rection of sentiments like “ Kafir good” ‘‘ Mussulman bad” “I, thou, brother” (with 
appropriate gestures between the words) and so forth. Of course, one is constantly misled 
by one’s own stupidity or the misapprehensions, if not the evasions, of the person interro. 
gated, even at the above elementary stages of enquiry ; nor is there a royal road to the 
acquisition of the language of a barbarian, even when one’s task is greatly facilitated by 
his knowledge of a common medium of communication. Circumstances, which cannot be 
predicted or always arranged for, must be made use of, as they arise, in order to give 
freshness to one’s work. Above all, the enquirer must have learnt to distinguish between 
the thonght aad the word which expresees it, for which his best preparation is to have 
acquired in early life a familiar knowledge of, at least, two languages ; otherwise, the 
application of philological rules will suffer by the ossified condition of the mind of the 
investigator. 
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of one of their languages serves as a starting-point for further research 
and saves a future traveller the first and almost unsurmountable diffi- 
culty of inflecting a noun or verb, or of constructing a sentence. My 
“ Dardistan,” the first part of which was published early in 1867 and of 
which the present sketch is, in part, an extract, has, I am glad to find, served 
as a pioneer for the labors of subsequent travellers and residents, without 
which their efforts must have been somewhat barren of results, This 
fate may be predicted for researches in the remaining portions of what was 
once called “the neutral zone, ” unless all the existing material, especially 
the linguistic portion, is published as a basis for the labors of our 
explorers, whose pluck is as undeniable as is their general inability to 
acquire a new language. Even the most distinguished amateurs in 
philology make such mistakes as to render the abstract term “death” 
by “a dead policeman” or to give the puzzled answer “what do you 
. want” as the equivalent of their enquiry about the native name for “mid- 
dle finger.” Persons sent on special expeditions often pass by the most 
interesting inscriptions, of which they merely report that “ the characters 
are neither Greek nor Persian,” instead of obtaining, if it be only a rub- 
bing on a bit of paper of one of these characters. Every information, 
however fragmentary, should be welcomed. I understand that Major 
Tanner is ill near Gilgit, and, if this be the case, or if there be still time 
to communicate with him, the opportunity may be taken of drawing 
his attention to the Bashgeli Kafirs, with whom he is likely 
first to come into contact and: from whose co-operation, under 
judicious management, his mission is likely to receive an addi- 
tional element of success. I also hope, that in the transliteration of 
sounds, Major Tanner will adopt the spelling usual in ordinary English 
words (explaining, of course, his system by prefixing examples to his work) 
and that he willavoid the Hunterian method which presupposes a correct 
knowledge of the nature of sounds, but which, by misusing the accent, 
confounds pronunciation with accentuation, viz: the rendering of the 
sound with the syllable on which stress should be laid. 


The two Kalasha-speaking Kafirs in my service were, the one, 
a subject of Chitral, the other an independent Kafir. They were both 
prisoners obtained by His Highness the Maharaja of Kashmir 
in the course of his war with the tribes beyond the Indus in 1866, of 
which details may be read in my Dardistan, Part III. The men were 
called Batshu and Malek respectively, and looked like Hindus of the 
Himalayas, This bears out the statement of Drs. Bellew and Trumpp 
that the Kafirs were originally Hindus, a view with whichI only very 
partially agree. They were placed at my disposal by the Maharaja, 
at the instance of the Panjab Government, and lived in my house at 
Lahore for several weeks, during which time, however, I could only 
send for them on about a dozen occasions, Finally, the heat of the 
plains drove them back to their bondage in Kashmir. The men were 
well-behaved, though they boasted that in their country they literally 
drank the blood of a slain Muhammadan and bit his heart, 1 presume, 
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more from bravado than from that penchant to cannibalism, with which 
they were credited previous to my tour in Dardistan in 1866, and 
which even one Dardu tribe erroneously ascribes to another, although 
it may only be separated from it by a single mountain. Many of the 
notes which I put down in 1867 are now lost or have been rendered 
illegible by the lapse of time, whilst none can now be sent for from 
Lahore ; but I remember that one of the youths had light eyes and 
was fairer that an ordinary high-caste Hindu of the plains. As regards 
their religion I have elsewhere given one of their prayers, but it seemed 
to me that their ideas had become affected by their passage through, 
and stay, brief as it may have been, in Kashmir, when they must have 
come in contact with Hindus, who, knowing that they were bitter 
enemies of Muhammadans or, at any rate, not Muhammadans, tried to 
make them believe that they were themselves Hindus, in pursuance of 
that proselytizing policy of Kashmir to which I have alluded elsewhere.* 
The two Kafirs spoke of Indra and Mahadeo, but it is possible that they 
were taught these names in Kashmir, although I must admit that the 
account which my Munshi obtained from them and which I have added 
to this Sketch, agreed with that of other enquirers into the religion of this 
mysterious race (pace Dr. Bellew). All the Kafirs that I met seemed 
to me to be devoid of any very active. spirit of religion. Jamshéd, the 
nephew of General Feramorz, pretended that he was a Christian, and 
asserted that his uncle used to assemble once a week the Kafirs in the 
service of the Amfr of Kabul, and to tell them that Jesus was the Son of 
God, and that hymns were sung on the occasion. Ghara, the man to 
whom Dr. Bellew has referred in the course of his Lecture as not hav- 
ing been heard of after his return to his country, has since corresponded 
with the Missionaries of Peshawar and has asked for Christian Instruc- 
tors, of whom two, Fazl-Haq and Nurullah visited him at his village 
Shaidarlam (vide account elsewhere). ° What I elicited from the two 
Bashgelis was: (1) that they put a stone on to a cairn on the top of a 
mountain to which they proceed once a year as a religious exercise ; (2) 
that the number of Muhammadan heads hung up in front of their 
doors indicates their position in the tribe (this was confirmed to me by 


* My experience bears out a similar statement made by Mr. A. C. Lyall, 
Foreign Secretary to the Supreme Government, in a well-known discussion with an illus- 
trious philologist. Of these attempts by Hindus to proselytize I wrote in 1869: “I 
have already noticed that, in spite of the exclusiveness of Hinduism, attempts are made~ 
by the Maharaja of Kashmir to gather into the fold those races and creeds which, 
merely because they are not Muhammadan, are induced by him to consider themselves 
Hindu. For instance, the Siah Posh Kafirs, whom I venture also to consider Dards, have 
an ancient form of nature worship which is being encroached upon by Hindu myths, not 
because they are altogether congenial, but because they constitute the religion of the 
enemies of Muhammadans, their own bitter foes, who kidnap the pretty Kafir girls, and 
to kill whom establishes a claim among Kafirs to consideration. In the same way, tiere 
is a revival of Hinduism in the Buddhist countries of Ladak and Zanskar, which belong 
to Kashmir, and ideas of caste are welcomed where a few yoars ago they were unknown. 
As no one can become a Hindu, (except through the creation of an additional caste), but 
any one may become a Muhammadan (with full privileges), Hinduism is at a natural 
disadvantage in its contact with an advancing creed and, therefore, there is the more 
reason why zealous Hindus should seek to strengthen themselves by the amalgamation 
with other idolutrous creeds.” 
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the sepoys of the Maharaja of Kashmfr on my way to Gilgit in 1866) ; 
(8) that they sit on benches or stools and not on the floor ; (4) that they 
like all those who wear a curl in front; (5) that they are great wine- 
drinkers, in which respect they resemble their brethren, the Dards. Dr. 
Bellew’s account seems to confirm my worst anticipations regarding the 
absorption of these races of whom I thus wrote in 1869: 


“To any one interested in the remnants of an anc:ent civilization, 
the absorption of the Dard races which is now going on is naturally a 
melancholy event. The legends and songs which I collected at Gilgit 
in 1866 will not live for many generations after most of its inhabitants 
have been dispersed to more savage or more “orthodox” regions, or 
have completely come under foreign rule. The Muhammadan Afghans 
will encroach on the inhabitants of the Hindu Kush, till the last blue- 
eyed “ Kafir” girl has been sold into slavery (perhaps by her own father 
as an act of propitiation of his Muslim neighbour) or till the monotony 
of Islam has smothered the @ational life which resisted the attack of 
Timur.” 


The earliest reference to the Kalfsha Kafirs is made by Mackenzie 
Turner who says: “the Kafirs are divided as follows : 


1. Kamozies, in hills round Chitr4] ; 
2. Kullush, near Chillas and Gilgit ; 
3. Kuttars, near Kunur; 

4. Gumbir, above Lugmén.” 


His No. 2.—I read as follows: “ Kalésh near Childs and Gilgit.” 
These are my Kalasha Kafirs, whilst it is as obvious as it is a correct state- 
ment, that the Kataris live near Kunar and that Gambir is above Lugh- 
mAn. (vide Nos. 3 and 4 of Turner’s division of the Kafirs, which, on the 
whole, seems to me to be the one most likely to be in accordance with 
fact.) Ihave added Photos or drawings of Kafirs from Kalish, Katar and 
Gambir to the present Sketch for purposes of comparison. My Kala&- 
shas said that they lived in a country called Mumurét (which I have put 
down as a village in my vocabulary,) whilst the name of the Kalisha 
District, partly still inhabited by Bashgeli Kafirs, dccurs on my map 
prepared on infurmation gathered by me between 1866—72, aud which 

- continues to be the one that contains the greatest number of names of 
places and has served as the (unacknowledged) basis of several official 
maps and routes prepared during and after that time, as can be proved 
by the quotation of misprints and the misapplication of linguistic to 
geographical appellations. Near this country of Mumurét they said the 
following places were well-known: these my Munshi put down as 
Broana, Uneeg&, Butrik, Khurkhura, Regmoon, Bario, whilst my simul- 
taneous notes on the subject are either lost or mislaid and my voca- 
bulary has only Rongmt: and Birit, which I take to be the Munshi’s 
Regmoon and Bario. The inhabitants of Mumwrét, Rongmi and 
Birit are allowed to intermarry, 
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The Kafirs, whom my Munshi called “ Kala Sheha” Kafirs, informed 
us that they worshipped Mahadev, to whom they built a stone-temple, 
which they visited for purposes of prayer. Females were not allowed to 
go to thetemple. When the Kaldsha Kafirs want to eat meat, they take 
a goat to the temple, where they kill the animal with a blow from 
a sword. (This agrees with similar accounts regarding other tribes of 


Kafirs.) 


Their Gods, my men said, were Mahadev (as above), Hingo, his 
brother and Indr, to which statement my Munshi adds Kishmaee and 
Khudaee, viz., Indr-Kishmaee and Khudaee. 


The Kafirs said to the Munshi: “we do not allow travellers to pass 
through our country, because the Raja of Chitral sells us as slaves and so 
do his people whenever they can catch us. When the “chotee” (lock 
of hair, like that worn by Hindus) is found on the head of a stranger, 
we treat him with courtesy, but if he do not wear it we kill him. Our 
religion is not founded on any book and we are ignorant of reading and 
writing.” 


The Munshi further reports: “their marriage custom is very curious. 
If the parents of the girl are poor they say to the parents of the boy: 
“ please not to come to our place, we shall come to yours with our 
daughter for the marriage ceremony ”; but if, on the contrary, the parents 
of the girl are rich, they send for the parents of the boy and treat them 
with the greatest hospitality.” 


The women wear a kurta like the Kashmiris and a topi like that 
of the women of Gilgit and Chilas. (All, and only, the Dardu tribes 
wear this cap, which is a bag, sometimes of embroidered cioth, rolled up 
over the.ear). The Kaldsha women, however, add strings of cowries 
round the common Dardu cap. This cap is another pfoof of the Kala- 
sha Kafirs belonging to the Dardu race. 


The following are the products of their country: Wheat, Rice, 
Mungi, Mah, Barley and Corn. Nothing grows there except these ; they 
have grazing grounds for their goats and live on them. 


As regards the tribal divisions among the Kalasha Kafirs, my Mun- 
shi’s notes are as follows. “They are divided into the following sects: 
Throokdlaree, Shala-ki-daree, Bollya-sing-now, Rdchd-vi-now, Bodee- 
daree, Bambooree-now, Rachagoshdaree, Isprenow, Ndjuk, Murdlee. 
Among these castes the Throokdaree is considered the best, like the 
castes of Brahmins and Thakurs among Indians, Bumbooree-now and 
Isprenow are considered the most gentle sect.” 


My own notes agree so far with those of the Munshi as I put 
down the Torikdari as one of the two high castes. They are evidently 
his Throokdaree; but he has not given the other high caste, namely the 
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Butiddért, evidently his Bodee-daree. My Shalek-dari is evidently 
his Shala-ki-ddree and my Bamburnaw his Bumbooree-now,-but my 
Rajawéri is omitted, unless it is the same as his Rdchdvt-now or his 
Racha-gosh-daree, whilst I cannot find my equivalents for his Ispre- 
now, Najuk, Muralee and Bollya-sing-now. 


When a person dies he is put into a box and then placed in a dis- 
tant jungle. They do not bury or burn their dead. (This agrees with 
what is reported of the customs of other Kafir tribes). The nearest 
kindred of the deceased keep deep mourning for forty days. When a 
father dies, his son shuts the door of his abode and confines himself 
to his room for forty days. When this period is past, some man of 
standing in the tribe takes the son out of his room, gets his head shaved 
and washed, has new clothes put on the mourner and consoles him, 


When a son is born, great rejoicings take place. Guns are_ fired 
off and large parties are entertained to dinners. The mother of a 
new-born son secludes herself for twenty days, but if she has given birth 
to a daughter, her husband confines himself in a house for the same 
period. Similar practices contingent on menstruation and gestation 
have been reported from other Kafir tribes, 
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VOCABULARY AND GRAMMAR OF THE LANGUAGE OF 
THE BASHGELI KAFIRS. 


A VOCABULARY AND GRAMMAR OF THE KaLasHA LANGUAGE 

FOLLOWED BY 

Dialogues and a philological Sketch of that language as well as a brief 
“Comparative Vocabulary and Paradigms of Kaldsha, 


English. 
Abode 
Arm 
Almond 
Altar 


Apple 

Ass 

Apricot 
r 


Ant 
Arrow 


Beard 


. Bear 


Breast 
Boy 
Girl 


Brave man 
Bird 
Blood 
Boat 
Bone 
Brass 
Bridge 
Brick 
Bread 
Brother 
Buffalo 
Butter 
Bride 
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- bro; shingtcom=bow; the wooden 


Gilgitt and Arnyid.” 
1—Novunxs. 
Kaldsha. 
... hand, 
... harkin, 
... biyels. ; 
.. hand ? hénd=temple. 
... roshonéu. 
.. gordok. 
eos PAL 
... sina (word) shilak. 
.» pililek. 
part=tshong. 
wee Sha. 
sve 1U2, 
... gro ; tshutshu. 
-». suda, 
... Strija gurok, 
«»» goatinn. 
.. patshenk. 


.. lui (niao). 


‘.. drin (leather bladders). 


a ati 


0 harila 


: .. shin 


2 


.. mundi. 


.. aw. 


et baya, bay 
... (there are none). 


pratshno. 


si ajakari (bride) ; strija (wife.) 


Bridegroom 
Business 


Cap 

Cold 

Cavern 

Cure, medicine 
Cheeks ° 
Cheese 

Clothes 


Comb 
Country - 
Coward 
Cat 
Cloud 
Candle 
Copper 
Cotton 
Cock 
Cow 
Curds 
Crow 


Darkness 

Dish 

Dance 

Dekchi (kettle) 
Door 

Daughter 


As an exclamation 
“Qh little girl” 


Day 
Dog 


Eye 
Eyebrows 
Eyelid 
Ear 
Earth 

Soil 


Evening 


( to ) 


... purush. 
.»» krorum, krémm., 


we. kurr. 

... traména (?), 

... krée, 

ee. WEZ1. 

... kali (2). 

... pinda (?). 

.. tshéu (distar=turban ;_ piran= 
waistcoat ; butt=drawers.) 

eee kandayak, 

.«- désh, 

... biheuder ; bibu. 

... pashak. 

.-- bashik, (rain) méndji. 


_ «+ lutsh (light). 


-.- gondali (dish) tshukura. 
... Krawas. 

. kakanwak. | 

vos Gal, 

... DIG, 

... kagra. 


... tramashing. 

... kurri; gondali ? 

oe. Nat. 

oe kawao. 

.»» duor (?), 

... tshnd, 

... tshd. 

... dada, 

--» basan ; adoa rdtau=night. 
.». Sheon, 


... étsh, 

+» ejganduk, 

-- etshpéhluk. 
... Koron, 

... tshomm, 

eo _ 00, pao. 


Khadai, 
Mahadéo-Indr, (_ Names for God 


Kushumia and portions of 
Hingéo. the universe, 

’... dushman. 

... ondrak, 

... trmush, 


Finger 
Father 
Fire 
Flame 
Fish 
Fly 
Flower 
Flour 
Foot 


Fort 

Ford 

Fruit 

Friend 
Forehead 
Food (bread) 


Garden 
Goat 


Gold 

Grass, hay 

Green grass 
_ Gun 


Hair, curls. 
Hand 
Head 
Herald (messenger) 
Honey 
Heat 
Heaven 
Horse . 
Hut 
House 
Heart 
Husband 


Tron 
King 
Lead 
Language, speech, word 
Lake 
Leaf 


Leather 
Leopard 


She-goat 


i ) 


.. ango. 
wee Wawa, 


.. ang&r. 

.. gulshpi. 

+. matzi. 

-. mangajik. 

. ghambari. 

. at, Att. 

kare fea ras kushurék = 


knee ; broink=thighs. 


. kott (hénd—= temple). 
. dguni, wazai, 

.. Inewa. 

.. dari (?). 

.. nila. 


. &u. 


.. gurzenn. 
.. bira, 


eee pai. 


ve 808, 

... kaéss, shashta khass, 
... grila khass. 

... topek, tupék, 


. tshui; tshurf. 


... peen ? pilon. 

... Shish. 

... khabarero, 

.. matsherik. 

. huluk (2). 

... di, asman. 

... bashsh. 

... tshittak hand (little house). 
.. ghona hand (great house). 


héra. 


5 . beri. 


. tshimur. 


.. sha, shah, shah gaérok. 


... adzis; bullet=bro ; wéz=powder. 


.. mondr. 

... Sardawai. 

.. pron, 

+++ B20. : 
w+ Joao, 


Light 

Gof @ candle) 
Lightning 
gamit 

Ips 
Load 


Man 
aa 

rriage 
Meat * 
Milk 
Medicine, cure 
Mill 


Monkey 
Moon 
Month . 
Mother 
Mountain 
Great mountain 
Mouth 
~ Mist 
Musquito 
Musical instrument 
Morning 


Model — 


. Neck 
Name 
Night 
Nose 
Noise 


Oath 
Oil 
Propert; 
Pain y 


Petspiration 
Place 


g 
Reward, present 
River . 


. win (prau) dedayang=thunder, 
.. khonda, 

. Gsht. 

«+» phar. 


nt kishala, 
arush, 
. dja. 

568 *) méaa, 

es» tshirr. 
.. wezi (7). 
sinter. 
.. mrakro, 


Site ware 
vee BYS 
80) 


.. ghona sdnn, ghano sina, 
.. usht. 
+». mendjamd. 
oe. Mengajik. 
eee WAJ (bandjai—play.) 
.. tshaupami; § tshanpa=to-day; 
ondja=to-morrow. 
«+. (nora=new ; lajna=old), 


«os torr. 
.»» hom (?) nom. 
yo. Fatt. 

.». natshor, 

«+ hunk; hak. 


.. Shatt ; kshullo manhandei (2). 
.. teue. 


.-. mal, 

.. tripaille. 
.. bulluk. 
-». awata (?). 

-». kandalek, 

oo. qré?, 


.. b&shik. 
sine angushter. 


... Baripé, 
.. g&; boboyik, 


Rope 
Road 
Rule, custom 


Salt 

Sabre 
Service, work, 
Sheep 


Saddle 
Servant 
Shoe 
Saw 
Silver 
Spring 
Sister 
Skin 
Spring (water) 
Sky 
Spy 
Stomach 
Smell 
Snake 
Snow 
Stockings 
Son 
Son 
Sport 
Star 
Stone 
Great stone 
Little stone 
Sun 
Silk 
Tax 
Temple 
Thunder 
Tiger 
Time 
Tobacco 
Tongue 
Tooth 
Town 


Tree 
Trial 
Tribe 


Little town, village 
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oe. Tadjak, 
es» Ppidnn, pdnn, 
... dastar, 


eee ln. 

-.. Kangaér. 

-.» kromm, 

+e. mesh. 

-.. aMea, amrea, 
.»» hunn, 

«+» Sh&derr, 

..- kalum, 


.»» batt. 

+» ghona batt. 

--. to hutek ? (tshittak) batt. 
eee surl. 

-»» Sikimm, 


++» thangi. 
.-» hénd (2), 


. «+ didayang, 


e+. Judu, 

eee Waqt. 

... tamaki, 
eee Gjipp. 

... dandoork. 
..» Shahar (?) 
.++ gromm, 
e+. mutt. 

.-. Gjéni (?) 
ove Zattr (?) 


Tribute 
Turban 


Village 
Voice 


Water 
Wall 
Wine 
_ Winter 
Wife 
Woman 
Wood 
Wolf 
Wool 


» goats 


Word 
East ° 
West 
Right 
Left 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
ly 
1s 
19 
20 
21 
22 
*30 
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... thangi. 
... Gistar. 


.. gromm. 


... Kondyck. 


... uk, tig. 
.»» dighra, 
paw OF 


... hémman. 
.. Strija. 


... shuld, 

.. grhast, 

... pash. 

... mro (?) 

... mondr. 

... SUD prau. 

... tshakk (prau). 
... drantsho. 

.. karui. 


2.—NUMERALS. 
. Ck, 


. AU. 

2. tre. 
... tshau. 
.-. pond). 

... ehe, 

... SAtt. 

.. asht. 

... No. 
... dash, 
... dajéga. 

.. daje dita. 
PP 5 cr 
we. 5, tshdua. 
oe =~ pondja. 


wee yy) ShOa, 

eee 4, Satta. 
» ashta. 

eae noa. 


... bishi. 

... bishije ek. 

eg du. 
5 dash. 


* 31—bishije-daje-ega. 


32— 


ditto dua (compare with 11, 12, &., &c.) 
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40 ... du bishi, 
50 .. du bishi dash, 
60 .. trebishi. 
70 ue ow dash, 
80 ... tshau bishi. 
90 me » dash. 
100 a pondj bishi. 
200 «dash ,, 
1,000 .. no term for a thousand, 
1,00,000 ditto. 
(b). Ordinals, &e, - 
First -.» égis (?) shumerau. 
Second .. pishtan, égis pishto (the one ater 
the first.) 
Third +. Mmotshe or doim pishto=the one . 
after the second ; motshuna. 
Fourth .». trein pishto=(the one after the 
third.) 
Fifth «.. tshouin pishto, 
Half ... khénda. 
3,—NAMES RELATING TO TIME, 
Day ... biiss. 
To-day ... 6ndja. 
Midday es. aduo. 
Tomorrow ... ghéri (?) tshépa. 
After tomorrow e« torie. 
Yesterday .. dosh, désh, doshtshépa. 
The day before yesterday es Waresha 
Week ... Sahant ; satt basan. 
Fortnight .. khonda mastrukh ; du sahant, 
Month ... mastrukk, 
Year o kau, 
Spring . basun. 


There are no names for the ‘tivedt of the week. There are two main divisions of 
months : the summer and the winter months: ‘‘only the great men know their names,” 


4, aes ECTIVES. 
All ... tshikk, 
Broad .. birr. 
Little ... titshek, 
Long, great ... driga, 
Loud (voice) «- hutala. 
Crooked a. kordk, 
Clean os. pagiza. 
Sideways os. koro-kha, 
Straight ... Odjak, 


Dirty oes 


nazi, 


Much, very 
Hard 


Ugly 
Sot 
Poor 
Generous 
Liberal 
Rich: 
Heavy 
Light 
Hot 

Cold 
Healthy 
H 0 ngry 
Miserly 
Thirsty 
Low 
Large 
High 

£ mall 

Tih 

New | 
Old 

Tiue 
False 
Quick (make haste) 
Quick (come quickly) 
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«.. shoishta, 

oe Qutt. 

oe. prilla, 

».. désha. 

oe. tadaka. 

... ghattu (2). 

++. prusht. 

e+ driga, 

++. Shishdyek, also prusht. 
... Khatsha, shala, 

-.. phaugina 

--. Dazvfsti. 

+. Mauntshak, 

--. gharibléy. 

-+. prasht métshi—good man 
... tshikin, 

... daunlanman, 

-». agiroka, ugdrako. 

wo. tzdtak. 

.». hiluk. 

.. Osh, 

.». Streka (2), 

e+. andra, ; 
«. kaske né dalé-=he gives to no one, 
-- dad, dahan (?) 

+. passt, 

-.. ghona. 

... bitala, ? 

ee Shimundyeké, tshttek. 
«+. zaban (?) bey-derkér, 
-.. nora. 

-». lajna, 

-»» Odjek.* 

.»- lewalle. 

-+» adihai 

ew kash&p, 


Slow eee bridsh. 
law -.. dénga. 
Ktipe -+. patshilale, 
Rough ... herra, 
Smooth .». lansht. 
I.ound ++» pinddri. 
Square »«. tshau groni. 
Sweet e+. Mahora, 


® Udje méndr de = speak the truth. 
t Adihai pari — pe quick, 


( 17 ) 


Sour @oe tshikra: 
Bitter ... tshishtak. 
Thick o. ba tila, 
Fat o- tila. 
Thin ... palitshok 

[A lean man] ' ee Phaugina, 

(b). Names of Colours, 
Red «+» latshéa. 
Yellow .»» badd. 
Blue os» Nila, 
Green .». harflek. 
Black «.. kriina 
White ee Qora, 
Pink ... zamutsh. 
Many coloured 4 tsh)kmishari. 
5.—PreEpositions, &¢. 

Above -»» hutale ; hallia, 
Beneath eo hemmen, 
Between .-. mdsthe. 
Before oe Th 
In former times w+. jOtts tshira. 
Behind +». pishto. 
In future times ... Sumbérr. 
Within (come) : ... udriman ({) =come inside. 
Without (go) : «. binak (pari) =go outside, 
Here (come) ... aya (1)=come here. 
There + prahakk. 
Where .-. Kawai (pario)=where did you go ? 
Now ... Shéndje (1), this time=shondje adoa 
When ... kai (6mi)= when did you buy it? 
Who -»- kfro (t4)=who are you ? 
What . kfe, 
Which «fe kura, =which is it ? 
This .. eka yaso. 
That .. eka traso. 
Why sae [parizdai]=why de you go? 
How . khenti, 
How many «ee kKomén (8). 
Yes ae 


* There appears to be no word for “ yes”; atany rate, I could not get any~, 
thing more eatisfactory than the following: — 

Q.—Awt dshis ? Have you eaten bread ? 

A4,—Awit dshim. Ihave eaten bread, 


Therefore 


Little 
Much 


I 

Of me 

To me 

By me 

From me 
e 


We 

Of us 
To us . 
By us | 
From ug 


Thou 


Of thee 
By thee 
From thee 


You 

Of you 
To you 
By you 
From you 


He 
Of him 
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) 
nd 


Je (2) (added to the word like 


Latin que), 


-» (is rendered by a correlative gene 


teuce—vide dialogues), 


.. ta. 

.. kdi (amuprém). 

+» Shdla (krom) = 6 bata 
++ AfSta a langy 

-. asta (2) 

- harr adoa. 

- nd, (at end of sentence). 
. géri. 


... tshikk, 
... kéy krémna, 


eee 


-- Shi kromna, 


titshek, 
6. 


6.—PRronovns, 


es 

+. mA 

-. métshes, 
- mai tada, 
+. mai p), 
-. mai. 


- abl (atshikk—we all 2) 


hémo. 


... héma, 
-. homo-téda, 
» hémo-pi. 


hémo (djagai=see), 


.. tu kushalatai, 
.. tAi. 


.. abstshikk, 
+» mime, 

+.» Mimi, 

- mimi-tdéda, 
- mimi-pi, 


. 8A, 


ove &94, 


To him 
By him 
From him 


They 

Of them 
To them 
By them 
From them 


She 

Of her 
To her 
By her 
From her 
They f. 
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eee &84, 


eee 4s4-tada. 
.»» &sf-pi. 


eo. ShHSli, 

eee 481, 

+.» 4si=shési. 
-»- Shasi-tada, 
.». Shasi-pl. 


wo Asa, 

wee 488, 

e. Asa. 

... 4sd-tada,. 

«+ As4-ph. 

... like the masculine. 


7.—THE VERB. 
(a.) Imperatives. 


Be silent 
Hear 


Eat 

Take away 
Cut 

Come 
Drink 
Stop 

Do 


Ask 

Look 

Play (the dél) 
R 


Sigh 
Speak, read 
Beat 
Bind 


Kill (strike dead=hrdy isté y/3,6 ..., 


. 


eee ONL. 
+» djagéi. 
.. pre, pari, | 
‘eee MG . 
.. nish, 
-» htk mf kére=make no noise. 
.. Sangas ; kronn kares=give your 
ear, 


» ph 

-. md pére=do. not go. 
... kare, kari, 

-. putshné (?) putshi. 


e+e Gjagai. 


++» monnde (monn de ?) 
eee ldy. 

--» boni, bhéni 

hréy. 


Open 
Stamp 
Sing 
Sleep 
Shut 
Get up 
Fall 
Lift 


- Wake 


Weigh 
Write 
Understand 
Unfasten 
Awake 


Die 

Lock 
Unlock 
Want 
Raise 
Catch hold 


Sell 

Let go 
Tear, break 
Sow 

Throw away 
Boil 

Roast 

Do not forget 
Blow 

Call 

Cook 

Count 


To ask 


Imp. 


Imp. 
» be silent 


{ @ ) 


vee Umi, 
... pogroin dé, 
... gron did, gron dé. 
... prasuy. 
oo kari. 
... Ushti, 
... shirdus, 
w-. Uprai. 
.»» Gshti. 
... terézu téli. 
.» niwéji, niwéje. 
se Gjedni 
... ukashi, 
{ shti. 
spropthétum, 
... ndshi, 
... durr k&ri, nal kari. 
... nal umrai, 
... gati (2). 
+. UpTal — 
... gril, (hash grii=catch hold of 
the horse.) 
... brinn kiras, 
.»» lasdi. 
... tshini, 
wee SL 
.» histi. 
... haldi, wisho dé, 
4. 8tde - 
... md préshmos, 
... phushe, 
... tshin, 
... au kare, 
... ijmaray. 


(b.) Infinitives and Imperatives. 


».. putshi, 

... putshi, 

e-. gre (?) 

... dedjen qréas. 

... brinkrék, 

... brinkres, brinn kiras, 
.. adhéh, 

... adhidi, 

... Sisik (tshén 


sow BIS, 
-.. hunk né kérik, 


( 21 ) 


Imp. .». hunk né kéri, 
To sleep wee prastiik, 
Imp. ee. prasti. 
» strike ... gundi gri 14ik, 
; Imp. -.. gundi gri 141, 
». bring ».. Onik, 
Imp. vee Oni. 
» take away ... hérik, 
Imp. as. héri. 
» tear eo. udhélik, . 
Imp. ... udhali, 
» give eo dék, 
Imp. oo AS, 
» tell ... méndek, 
Imp. ... ménde. 
» test ... djagawélek. 
» read, ... mondé=speak, 


(c.) Conjugations, 


TO BE 
PRESENT. 
-Tam ... & him. 
Thou art eo. tu ha.* 
He is ... assa ha.f 
She ig : eee do. 
We are ... abi hik. 
You are ... tu tshikk hiss. = you all are. 
They are, m, and f. vor ? 


There is no special form for the Feminine in the Kaldsha language. 


IMPERFECT. 

I was «» &8is (the personal pronouns are 
generally omitted.) 

Thou wast vee ASI, 

He was. , ees 480, 

She was eee dO, 

We were ... Asimi. 

You were ee» Asili. 

They were, m. and f. o-» Aisini. 

FUTURE. ..» (probably the present ?) 


*Ishe = é ? asan ? is thero ? (at end of sentence). If thou art = tu asas (vide 
Dialogues). 
+ “ Shiu” is also used for “ is” (vide Dialogues.) 
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TO BRING... ONIK. 


Bring thou 
PRESENT. 

I bring 

Thou bringest 
He brings 

We bring 

You bring 

They bring 
IMPERFECT. 

I brought 

Thou broughtest 
He or she brought 
We brought 
You brought 
They brought 
PLUPERFECT. 


I had brought 


eo. ON. 


+o) & Onim, 

es. tu 6ni 

ee. ASSO Oneu, 

e+ abi 6nik, 

... tus tshikk 6na 
... eledris onea, 


«. & Onis, 

ee. tu Oni, 

«ee ASSO OneU. 

-.. abi énimi.,- 

... tus tshikk 6nili, 
... eledrus énini, 


-. a dnim déy. (I was bringing ?) 
The “onim ” alone is inflected as in 
the present. The “day” is not 
changed, 


Futurr.—The present is used for the future. 


IMPERATIVE. 

Bring thou 

Bring you 

PoTEN’. IAL, 

I will be able to bring 
PROHIBITIVE, 

Bring not 
IMPOTENTIAL PRESENT. 


I am not able to bring 
Thou art not able to bring 


He is i 5 


Weare __,, o 
You ” ; » » 
T h ey ” ”» ” 


IMPOTENTIAL IMPERFECT, 
I was not able to bring 


I will not bring 


wee ODI. 
«+. ORO, 


+». &@ bham onik, 
+. Mm 6ni, 


+. &@né bham 6nik, 

« tu né bhas énik. 

e+. asse né bha énik, 

+. abi né bhaéik onik. 

--. tus tshikk ne bh&4 énik. 
.». eledris ne bhd4en dnik. 


-.. ané bhais énik, &c. 
conjugate “ bhdis ” énis,” 
++. &@ Ne Onim, 
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TO GIVE ... DEK. 

Give thou .. de, 

”» ye ee déo 2 
PRESENT AND FUTURE, 
I give ... adem, 
Thou give ... tu da, 
He % ... asse d&li. 
We ,, ... abi* det. 
You ss, ... tussi tshikk dé 
They ,, .. eledris tshikk danyi. 
IMPERFECT. 


I gave, &e., &e, 


Give thou 

Do not give 

Give ye 

I will give é 
I will be able to give 


I am about to give 
I had given 


TO COME ... IK. 

PRESENT AND FUTURE, 
I come .. BM, 
Thou ,, .. tui 
He 3 ... asse fu, 
We , ... abi ik. 
You’, ... tu tshikk éu. 
They ,, ... eledrus in, 
IMPERFECT. 
I came ine BBs 
Thou _,, eo. tH i (8 2) 
He i .. asse Au. 
We 4, ... abi Omi. 
You sé» ... tu tshikk 4li. 
They ,, .. eledrfis (dris?) én. 
I am about to come ... aim day=I was coming. 
I had come we aa day, &e. 

#« Abi” 


det=you give, 


.. a pajémis, tu pra, asse préu, abi 
prémniy, tussi tshikk pr&li, eledrus 


tshikk prommi, 
& 


vmod dé 
... déo ? 
.. (like the present.) 


.. @ bham dék (vide this form under 


... adem day, &c., (or “I have given.”?) 
.. @ pajomis dfy, &e, 


“ to bring.”) 


seems doubtful, My informant said “ abi dek=we give” and also “ abi 
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I will be able to come +. a bham ik, &e. 
Come ae 
Come not -. m6 @, 

TO SEE ... DJAGAIK. 
See thou oo. Gjagai. 
PRESENT AND FUTURE, 
I see . ... a djagem. 
Thou see -.. tu djagai. 
He i, ... asse djag&i, (or djagalday ?) 
We i, .-. abi djagék. 
You ,, .». tu tshikk djagai. 
They ,, wee eledras djagan, 
IMPERFECT. 
I saw oe. & djages, 
Thou saw so. tu djagai. 

C) ne ++. asse djagalday. 
We ,, «+. abi djagémi, 
You |, ... tu tshikk djageli (tuesta djagai.) 
They ,, -«. eledrds djagan, 

TO DRINK ... PIK. 
Drink thou wis. Pls 
Do not drink »-. mo pi. 
I pRInK eos Pim, 
thou ,, « pl 
He ,, .. piu. 
We ,, .. pik. 
You ,, ph 
They ,, pin 
I DRANK awis, ? 
Thou ,, awi 
He , ... Gwia, 
We ,, oe AWimi. 
You ,, ove OWI, 
They ,, ee. AUD. 
TO SPEAK ... MON DEK. 
Speak thou «.» mon dé, 
T speak «amon dem, &e, &e., is conjugated 


like “a dem,” pide “ dék “ 
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TO GO ... PARIK. 


Go thou .» pari. 
I GO OR WILL GO +. @ parlm, 
Thou 5 .. tu pari. 
He 5 ++» asse pAreu. 
We . ... abl parik. 
You ‘3 ... tuaste pari. 
They ,, .. eledris pardn (will you go ?=tu 
pariss ?) 

I WENT vos & par, 
Thou ,, +. tu para. 
He ,, ... asse parfn (also “ se parau.”) 
We =, ++. abi pardémi. 
You ... tuaste parali. 
They ,, ... eledris pardon. 

TOSIT .., NISIK. 
Sit thou eo» nish, 
I sit +. @ nisim. 
T sat w+ & Nisa, 
I will sit ... like the present. 

TO HEAR ... KRON KARIK lit.=to do ears, 

Hear thou ... krén kGri. 
Do not hear ... kr6n mo kéri. 


PRESENT OR FUTURE. 
I hear ... asangéam, or krén karem. 
Conjugate each as follows ; 


I hear ...a& krén kérem or sangdam. 
Thou ,, -.. tu » kare or sangaas. 
He ,, os Te » kareu or sangdu. 
We , . : .. abi __,, kérek or sangfa, 
You ,, ... tuaste ,, kara or sanga. 
They ,, ... eledrus,, kéren or sang&an. 
IMPERFECT. 

I heard ... @ Sangayes, 

Thou ,, ... the sangayes. 

He , ... Se sangAu. 

We , .. abi sangaimi. 

You ,, - ,., tuaste sangaili, 


They ,, ... eledrus sangaini, 


Stand thou 
LT stand 


I stood 


” 


The imperfect “atshishtis” is like “onis” 
singular “ atshishto ; ” 2nd person plural “ atshishti ” 


TO EAT ... 


plural “ atshistani, ” 


Eat thou 
L eat 


I ate 


A KING. 
With a king 
Of aking 
To a king 

A king 
From a king 
KINGs 

A HAND 
With a hand 
Of a 


” 


TO STAND ... 


, 


( 
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TSHISHTIK. 


... tshishti. 
... @ tshishtim. 


.. tu tshishti. 
.. se tshishteu. 


... abi tshishtik. 
... tuaste tshishti (tshishta ?) 
... eledris tshishten. 
... & atshishtis, 
... tu atshishti. 
... 8e atshishto, atshishteu. 
... abi atshishtimi, 
... tuaste atshishti. 

.. eledris atshishtani. 

Note : compare the present or future “ tshishtim ” with “ouim’ " ex- 

cept second personal plural. 


except 3rd person 
and 38rd person 


JUK. 


... tuaste jria. 
.. eledrs jan. 
-.. & ashis. 

... tu ashi. 


se ashu. 


... abi ashimi. 
.. tus tshikk ashili. 
.. eledrus ashin. 


5 eecenarins. 


.-. Shh 
... Sh4é-som 

.. Shas. 

... shaas, 

... sha. 

... shfas-pi. 

... like the singular 
... hast; baza. 

ea hast-gri. 

.. hadstani. 
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To a hand ... hastona mitsha, 
A hand o» Daza. 

In a hand ... bazon& 

Hanps ... like the singular 
GoLD ... SGnra, 

With gold ... Supra som 

By gold .». Sura gri. 
PRINCE ... Sh&as putr. 
PRINCESS _ ae Sh&as taht. 
QUEEN ... Shéas djas. 

A MAN - ... motsh. 

With a man ... motshe somma,. 
Ofa a ",,. motshes. 

Toa ay -.. motshes, 

From a ,, ... motshes-pi. 

In man .-. motshes udriman. 
A WoMAN .. Strija. 

With a woman ... Strija somm, 

Of a 5 ... Strijdas. 

To a ” eee ” 

A Son +» putr. 

With a son ... putr somm, 

Of a son -+. putras* 

A Boy ... tzatak sud& 

Of a boy sie » sud&as 


(notice that the adjective does 
not change.) 


A DAUGHTER . tsht. 
Of a tshulos 
tshuas. 
Toa 5, ... tshuas. 
A STONE 44. batt. 
Of ,, ... battan or batt gri, 
FLOWER ... push. 
Flowery . s+ pushikani as shulaani=wooden 


from shfila—wood, However 
“ug ”=water has a genitive 
“ugani.” 


® The son of the father—=pttras dadas. 
The father of the son=dadas pitras. 
Notice that d0¢h nouns are in the oblique case, 


( 28 ) 


9.—DIALOGUES. 
ENGLISH. KALAsHA, 
I want to learn your language ... Téy mondra gdtim ddy. 
Thy speech I (to) learn have. 
If you are ill, I will give youmedicine, Tu zabimn ti asas tdy wezi kdrem. 
Thou ill if art thy cure I will do. 


Get all the things ready 4. Tshikk mal eg awata krodi. 
All property one place get (?) 
Are you ready to go? .. Th pariss, & né? 
Thou wilt go? or not. 
Put your clothes on ... Tshéu sambies. 
Clothes put on. 
I want to learn Kal4sha -. May Kaldsha mondr djandy. 


To me Kal&sha speech to know (?) 
ghattudey=is necessary (?) 


You are my friend ww. Th may dari. 
Thou my friend. 
Wherever you meet an enemy kill 
him w+ Dushman kawdgalle pashik, hry, 


Enemy wherever to meet kill, 
Get up, the daylight has appeared... Ushti, lujdu. 
Get up, the daylight has appeared 
(it has become light), 
A very pretty woman «+ bd prusht murdyek, 
Very good woman. 
It is not proper to say such words... Shala mondr né dék osha. 
Bad words net to give proper. 


You ought to go to-day ane Tay Ondja parik, prisht. 
To thee to-day to go, [is] good. 
Get the gun ready _ »» Tupek udjai. 
; Gun prepare. 
Sing, dance --- Qrén dye, ndt kére. 
Song give, dance make ? 
What is your name ? -. tay nomm kia? 
thy name what (?) 
Whence do you come? .-. ta kawelo &? 
When do go? .-. tii kawéy parizdéy 2 
Why did youcome? ... ta kéne a? 
What do you want ? .-- t kia gates ? 
I am very hungry «»- & bo andra. 
Are you thirsty ? ». ta dahan hawe, 
Prepare food - vee fu kAri. 
Ts your home near ? ... téy désh tadaka shtu ? 


Is the road far ? ... ponn déshu ? 
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Yes, it is far ... H&u, (?) déshe shiu. 
No, it is near ... ne, tadaka, 
Bring me to eat and drink .-. may hatia éni, jdm. 
Bring water .-. Ug Oni. 
Sit here oo. yA Nisd. 
Light the wood ... Shula badzai. 
Light the candle (?) .-» lutsh upuwdy. 
Blow out 3 % eee 55 ~—sPhalay. 
Stand there ... alai-kézi tshishti. 
Come quickly ... Kashap i. 
Go slowly .-. briash pari. 
Put the saddle on the horse ... hdshis hunn da, 

: to the horse saddle give. 
Tie the cow to the tree w+. g& Muto sdmm bont, 


eow tree with bind. 
How many sheep and goats have . 


you ? .-. tay kimdn fisan amréa péy ? 
I want nothing ... hishki ne gétem. 
Is he your brother ? .-» a834 tay bay &? 
* This load is not heavy ; lift it ... assa phar ugurako né ; uprai, 
Take care ... ande alai djagai. 
Is the road good or bad ? ++» ponn prushte ; khatsha ? 
Is the mountain high ? ... Sonn hitala & past ? 
Js there a bridge over the river? ... gau sie shiu 4 nd ? 
Bring ropes quickly .». radjuk kashap dni. 
Bring Butter, Milk, Cheese ... pratshdno, tshir, pinda. 
Curds, meat, wine ... nid, mdss, da, 
- «Grass, flour, fire ... kass, Att, angar, 
Fruit ; ... mew. 
Smoke tobacco ... tamakt: kashéi. 


Is there much sport about here? ... aya dyagauna murti bd asan ? 
If you will do great service, I will 


give you many presents ... may h&tia prish krdmm kari, tay 
‘ ’ saripé dém. 
I am very hot ... may bé hillik karu day. 
Iam very cold ; put clothes over me, may traména karu day ; tshéo dé. 
Are you well ? ... prushte asia ? 
It will rain to-day ? ... Ondje béshik diyali. 
It is very dark, where am I to go?... bd tramashiing héo; kenti parim. 
Call the dog ... Sheura, [shénra] khundiyai. 
Call the Servant ... Shdderr tshéyn. 
May God keep you well ' ,,, khuda tai prusht kéreu, 
Good bye ... ishp&te.: 
[Kaldsha salutation] ..- Shp&ti. 


[Bashgeli salutation] wi. strek& ésha, 


Go quickly 
Tell the truth * 


Give me water that I may drink 


Come intside 

Go outside 

Come here 

Where did you go? 
Come now 

This time, (day ;) 

When did you buy it ?* 
Who are you? 

Which [is it 2] 

Have you eaten bread 
Eat bread 

I am ill to-day 

My name is Malik 

Give it' to me 

Sit near me 

Take it from me 

Kill me 

Where is your country ? 
Shut the door 

‘To run in the heat is bad 
The son of the father 
The father of the son 
Throw (with) the stone 
Wooden ; of wood 
Made of wood 
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».. adihai pari. 

... udjek mondr dé, 

».. ug dé, pim. 

... udriman }, 

... binak péri. 

oe aya 2. 

... kaw&i parho ? 

+. shénije i. 

... Shendje &doo, 

... kai 6mi. 

.-. kdro ti ? 

... fe kura ? 

oe awit Ashis ? 

vee AWD JUL. 

... & 6ndja bey-derkér. 
... mi nom Malik, 

e+. mdtshes dé. 

... mndi-tada nisi. 

... mai-pigréas, 

.-. mai hréy. 

... mimi désh kawdshen ? 
... dudr k4ri. 

... hiluk udhéh puri (?) na. 
... pfitras dadas, 

... dadas putras, 

... batt-gri the. 

... Shula-grf ; shulaani. 
.. kaishiu, 


The smell of the water is bad 


watery smell is bad ee ugani bé gond. 


10.—KatasHa Proper NAMES, 


Names of Men. Names of Women. 
Malik w.. Daniuli, 

Babhang ... Ramagulli. 
Kamali ... Maikétshi. 
Shaténg «. Tramkéti. 

Batsht: .-. Tehitrétshi. 
Shariki . .-. Masar. 
Tamashawéek ... Latshai, 


* Note.—The basis (pecunia) for Kaldsha reckoning appears to be ‘‘ek paye’? 
“pai” (paisa? ) = one goat. Buy==qréas, Price==qré? (vide Vocabulary). 


Names of Men, 


Zinatsha 
Sumél 
Békk 
Gashar& 
Kelli 
Mirak 

Tash 

Tumr 
Djoén Sha 
Unén Békk 
Torr 

Mara 
Aly&ss 
Djanekwar 
Mirza Békk 
Daduk=uncle 
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Names of Women. 


.- Darim{ki, 

... Nangi. 

o-» Miséli: 

.. Gulifa, 

... Namakinn. 
-o. WAssi. 
+e. Porishi. 
... Nar bigim. 
eee Sonétshi. 

..» Kambruetshi, 
.. Darboli. 

.. Soneki, 

.. Waz bray. 

... Matki, 

... Durdané. 

.. Badarak. } 


Vamnt names of celebrated 


Donashiri. beauties, 
Gumli Masturé. 
Badulkéi. 
Names of Castes, 
Torikdari oes : 
Butidéri 7 ‘ 2 high castes. 

- Shalekdé&ri lower castes ; the last 
Bumburnat seems a high caste. 
Rajawari 

Names of Villages. 
Mumuret . Villages whose inhabi- 
Rongmt ae = tants are allowed to 
Birit intermarry. 


11.—A. PRAYER OF THE BASHGELI KAFIRS. 


(In the Kaldsha dialect) 


(may serve as an exercise for translation). 


The ideas and many of the words in this prayer were apparently 
acquired by my two Kafirs on their way through Kashmir, 


Khud4, tandrusti dé 
Prushké&ri, rozi dé, 
Abatti kari. 
Dewalatman. 

Tu ghéna asas. 
Tshik intara, 


( 32 ) 


Tshik tu faid& k&y asas. 
Sat asman tL. 
Stra suri mastruk métshe dé. 


12.—APPENDIX TO VOCABULARY. 


Add to Verbs. 
TO DO ... KARIK. 
PRESENT AND FUTURE. 
I do ... kérem. 
... k&re. 
... kéreu. 
.. karek. 
... kéra. 
. kAren. 
Do ... Kare, thi. 
Do ear,=hear ... kr6én k&res, 
Do not do ... mod kari. 
Add to Imperatives and Infinitives. 
Put (in a place) .-. krodi. 
Put on (clothes) ... Sambfes. 
To meet es. pashik, 
It is proper ... Osha, 
Prepare oe. UAL 
Light (the fire) .». badzai. 
» (the candle ) ... upuwdy ( vide Dialogues) 
Blow out 55 oe. phalay. 
Lift (a load) ++. Uprai 
Smoke (tobacco) ... Kashi 
To fall (rain) ee GiyAlik, 
Call (the dog) ... khundiyai. 
Call (the servant) -.. tshéyn, tshin. 
Miscellaneous words. 
Wherever ... kaw4galle, 
From ... pi (vide declensions.) 
Or ... & (for use vide Dialogues.) 
With .-. gri (vide declensions.) 
If .. ti (do, do) 
What .. kia ? 
Who ... ktiro? 
Whence ... kawelo ? 
Whereto ... Kenti. 
When ... kéwey, kai. 


Where ... kaw&i ? kawfshen. ? 


Why 

How many 
Nothing 
Here 
There 

Not 

Over 
Hereabouts 
Here 
Inside 
Outside 
Now 

Yes 
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7) kimdn (2) 


kéne. 
hishki 


.. nde al4i, 


oe Ne 
.. Bie 


ma aya dyagauna (?) 
.. adfhal (2) aya. 
.. udriman, 


woe bindk, 
... shéndje, 
.. héu (2) 
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SKETCH OF KALASHA GRAMMAR. 


1.—MoneE oF SPELLING..- 


The vowels are pronounced as in German or Italian, viz, “a” as 
in father ; “e” as in ever; “i” as in bit ; “o” as in bonus ; “u” as in put; “au” 
as “ou” in mouse; “ei” or “ey” is pronounced diacritically or each vowel sepa- 
rately ; “ai” as “i” in light. Whena vowel has no accent over it, it is sup- 
posed to be short; when it has a circumflex over it, it is long, The 
accent ’ marks the syllable in which the sound is raised and is like the 
French “ accent aigf ;” the accent ‘ gives a sharp and clipping intonation 
to the syllable over which it is put, not unlike the “accent grave” in 
French, It will be perceived that the accent is restored to its proper use, 
that of marking the intonation and that it is not used, as in the Hunterian 
system, to denote the nature or length of the sound. The Hunterian 
system is inapplicable to the transliteration of languages newly com- 
mitted to writing, as it tends to confound true accentuation with the 
mature of the sound. Its imitators are also apt to put “a” where an 
“e” (pronounced as above) should be put, and even to put “a” for 
“u” as, for instance, “Kabal” for “Kabul” and “ Massalman” for 
“Mussulman.” English travellers should either write down the sound 
as in common English words or else as in German. 


“Kh” is pronounced diacritically; “tsh” as “ch” in “church.” 
Where a word is spelt in two different ways in the vocabulary, it is 
because} the two Kafirs, from whose utterances it has been compiled, 
pronounced it differently. “dj” is “j” as in “jelly;” “j” as “j” 
in French “jour.” 


2,—MOoDE OF ELICITING WORDS OR GRAMMATICAL FORMS FROM 
THE TWO KAFIRS PLACED AT MY DISPOSAL BY His HiGHNEss 
THE MAHARAJA OF KASHMIR AT THE INSTANCE OF THE 
_ PANJAB GOVERNMENT. 


I had not the same opportunities for checking the correctness of 
what I heard, or thought I heard, from the two Bashgeli Kafirs, which I 
enjoyed in compiling my vocabularies, songs and legends of the Dardu . 
languages, as they were not long enough in my service, the heat of the 
Panjab compelling them to return to their, probably temporary, home in 
Kashmir; but the process which may be useful to other travellers, provid- 
ed they are patient and sympathetic in their intercourse with the natives, 
is sufficiently indicated in my introduction to Dardistan, from which I 
quote the following :— 


“Those who know how difficult it is to elicit grammatical forms 
from savages, or even from the half-educated in a civilized or semi-civi- 
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lized community, will be able to form a conception of the almost 
insuperable difficulties in my way. 


“It was easy enough to point to objects in order to learn their names 
and to find expressions for the simplest bodily wants that could be 
indicated by gestures; it was more difficult to discover the imperative 
form in the commands given by my followers, on understanding my 
wants, and to trace an affirmative or the present or future indicative 
in the replies ; it required the closest attention to follow the same sound 
in any discussion that might have ensued in consequence....... Often, 
subsequently, when almost sure of a form, haveI discovered that the person 
addressed did not understand my question or had made use in reply of 
an idiom or an evasion. However, by asking the same question from 
several people, by making them ask each other, and by carefully noting 
their replies, I gradually reached that approximative certainty which 
alone is attainable in so complicated a matter. ” 


3.—TaE DEFINITE OR INDEFINITE ARTICLE IN KALASHA. 
There appears to be none in that language. 


4.—THE DECLENSION OF THE Nown. 


_ . Most nouns appear to end in aconsonant. There does not apparently 
exist a different termination or affix for the plural in Kal4sha, which 
is the least. inflectional of the Dardu group of languages to which it 
belongs. The accusative is apparently identical with the’ nominative. 
The GENITIVE or rather the oblique form, is formed by the addition 
of “as,” more rarely “es” and “is” to the nominative, viz: sha=a king ; 
shias=of aking; putr=a son; putras=of a son (vide declension) mots 
=a man, motshes=of a man ; ek==one ; egis=of cne;= first. Examples 
of use: the son of a king=shias putr ; the daughter ofa king=shdas tshu. 
The same form for the genitive (if that term be applicable to it) is 
used for the feminine noun; viz., strija=a wife; strijaas=of a wife. 
“Tshd” a danghter appears also to havea genitive “ tshulos,” as well as 
“tshtias.” “Hast,” a hand,has genitive “hastani,” “ug,”=water has “ugani” 
the fact being that the genitive termination is really adjectival and that 
the “son of a king” is equivalent “to the royal son;”* at any rate, 
“shuld ”"=“wood” forms its adjective by the addition of “ani” viz., 
shulaani=wooden ; push=a flower has “ pushakani,” flowery. The Ka- 
lasha idiom appears to require that, in instances like the above, both 
the nouns be inflected or put into the oblique case, viz., instead of 
saying “putr dadas”==the son of the father or “dadas putr” the 
Kalfshas say “putras dadas” =the son of the father, and “ dadas putras” 


* As a matter of fact “ shdas putr is stereotyped into Princo. 
. shdas tsliu . af »  Princees, 
and shéas djas oe » Queen. 
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“the father of the son” (the word which, according to us, ought to be 
inflected, being put first). 

The Dative has the same inflection as the Genitive except in “hast” 
=hand, whose dative appears to be expressed by the addition of “ on,” 
haston4, (vide declensiouns). 

The ablative “from” is expressed by the affix pi to the oblique form 
which may be compared with the old Hindui qT which also signifies 
Srom— 


Example: sha = a king or kings. 
sha-somm = with a king or kings. 
shaas =ofaking ,, 
shaas = toa king ‘6 
shé = aking " 
shdas-pi = from aking ,, 


There need be no great difficulty apparently in distinguishing the 
singular from the plural or the genitive from the dative. When the 
existence of more than one king is insisted on, there are the numerals 
or “bé”=many, to fall back upon, whilst the singular would serve for 
kings spoken of collectively. When two nouns come together, the first 
noun in the oblique case is genitive, whilst if a verb aud noun come 
together and the noun is in the oblique case, the noun is generally in 
the dative. 

The adjectival terminations are apparently “ani” sometimes for 
euphony tkani as ; ug = water, ugani = watery; push=flower=push- 
ikani = flowery=or merely “an” as batt=stone; battan = of stone; 
stony; pisht or pishto = after; Pishtan =the one who is after = 
the second m or “una” as “mctshe” = motshuna=third or “in” as 
trein=third, from, tré—=three. 

5.—TuHEe NUMERALS. 


The numerals are almost identical with those of the Prakrit 
idioms of India. Like the Dardu numerals, those of Kalasha and of 
other Kafir dialects are made up by multiplication and addition. 
The Kalfsha numerals are inflected (if that term may be used) in all 
instances where “ ten” is added, but not where they are multiplied, viz. : 
1 ék 11 daj * &ga. 

2 du 12 daje* dua. 


* In these two forms the original (palatal) “sah” is dropped (being first changed in 
wh”) and the encliticum “je” affixed ; ‘‘je” is probably the Sanskrit | and, still to be 
met with inthe old Hindui. The numerals from 13 to 19 are ‘much mutilated, the 
final “a”? only expressing the number 10, viz: tré=3; trea 13. The “ dash’=ten, has 
lost the initial ““d’’ and the finals (sh) was changed to h (as Sindhi daha) and then 
dropped altogether. Nineteen=-oa, is quite a new form) leaving the trace both of Sans- 
krit and Prakrit, (Dr. Trumpp.) These remarks are very valuable, but, as regards the 
elision of * dash,” the fact is that thirteen is not “ trea,” but “daje tréa, "—G@. W. L, 
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3 tré 13 daje trea. 

4 tshéu 14 ,, — tshana. 

5 pondj 15 ,, — pondja. 

6 shé 16,4, ~~ shda. 

7 satt 17 ,, ~~ satta. 

8 asht 18 ,,  ashta. 

9 nod 19 ,, néa. 
10 dash 20 bishi. 
21 bishije-ek 31 bishije-daje-ega. 
22 » dd 32 » dua. 
23 » tré | 33 » trea. 

As from 1 to 9 without change As from 11 to 19. 


after “ bishije.” 
40 dubishi=two twenties. 
50 dubishi dash—two twenties and ten. 
60 tre bishi=three twenties. 
70 tre bishi dash—three twenties and ten. 
80 tshau bishi=four twenties (compare the French quatre-vingt 
for 80 and quatre-vingt-dix for 90). 
90 tshau bishi dash—four twenties and ten. 
100 pondj bishi=five twenties. 
200 dash bishi=ten twenties, &c., &c. 


(6).—Ordinals. 

In the ORDINALS there. appears to be a tendency to use the 
ordinal preceding the one that is required, with the addition of . 
“pishto””"=after; thus: First—égis; second=égis pishto=after the 
first. Third=doim pishto=the one after the second; fourth= trein 
pishto ; fifth=tshouin pishto=the one after the fourth, Why “doim ” 
should not be commonly used for second ; trein for third ; tshouin for 
fourth, I have not be able to ascertain, but as according to the genius ~ 
of the language, the ordinal is probably the genitive of the cardinal, 
viz.—=ek—one ; egis=of one=—first, and the genitive really an adjectival 
form, also found in adding “ani” to the substantive, the rule requires 
the relative to be put in the oblique case (vide ptitras dadas—the 
son of the father), and in order to do this, “ pishto ”—after, is usually 
put after the ordinal preceding the one that is required, whilst “the 
second” is really the “pishtan ’=or the one who comes after. We 
also have “motshe” and “ motshuna” for third. The “im” in“Doim” | 
does not appear to be a Kalasha termination, but may be a mistake for 
“doin,” in which case it would be the adjectival ending “ in ” or ina (?) and 
correspond with trein=third and tshouin—fourth The following compari- 
son will show the different ways in which ordinals seem to be expressed :-— 


First=égis (from ek=one) (also shumerau ?)=of the one ? 
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Second=pishtan=the {one who comes) after (from pishto=after). 
déim=the second from d%=two or din? 
égis pishto=the one after the first. 
Third=motshe. 
motshuna. 
doim pishto=the one after the second. 
trein=third. 
Fourth=tshouin =fourth., 
trein pishto=the one after the third (this seems to be the 
usual form). 
Fifth=tshouin pishto=the one after the fourth. 


I quite agree with Dr. Bellew’s remark in his Lecture on the 
27th ultimo that it is difficult for these races to realize numbers above 
ten, but as has been seen the Kafirs go much beyond that number 
by multiplication and addition to the number “ twenty.” 


The Indian vernaculars offer no analogy to this, but we know from 
other sources, that the Sanskrit palatal “sh” ischanged to “k” and “g”; for 
instance the Sanskrit shoan, dog, becomes in Greek and ktién the very 
numeral, vinshati, twenty, has been changed to viginti in Latin. There 
can therefore be hardly any doubt about the correctness of the form 
“biga” (in Gilgiti). Most curious it is, that the other tenths are made up by 
multiplication and addition, and that the original Sanskrit Prakrit nu- 
merals are dropped altogether. The very same pane enon we meet with 
in the language of the Siah Posh Kafirs in the Hindu Kush, who are like- 
wise sprung from the great Arian stock. We find thus bigadai, twenty 
and ten==thirty; du bid (=du biha) twice twenty==forty ; du bidga-dai 
twice twenty aud ten=fifty ; tshé bid three times twenty=sixty ; tshé- 
biogé dai=three times twenty and ten=seventy ; tshAr bid—four times 
twenty=eighty ; tshar bid dai, four times twenty and ten=ninety. We 
do not know how to explain this fact; for there can be no doubt that the 
Dardu races had originally the Sanskrit-Prakrit numerals. Why did 
they drop them? Wecan hardly fancy that they dropped them for 
convenience sake, for it is far more troublesome to make up for original 
numerals, by multiplication and addition, than to express them by one 
noun. Butnot only among the Dardu races and their brethren, the | 
Kafirs in the Hindu Kush, we mect with this strange fact; the same 
phenomenon may also be observed in the decomposition of the Latin 
into the Gallico-French (not in Italian or Spanish) as quatre-vingt—four 
times twerty=eighty ; quatre-vingt dix—four times twenty and ten= 
ninety. We see thus, that when an old language is once giving way and 
going to pieces (which is generally the case amongst great commotions 
or in times of great ignorance), essential parts of it may be lost which 
can no more be recovered.” —D2. Trumpp in the “Calcutta Review,” 
April 1872, 
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6.—THE Pronouns, 


(a)—The Pronouns of the Ist person. 
Singular— 
I=a. ; 
Of me=méy (also “my” “ mine.”) 
To me=métshes (compare the oblique terminations of the 
noun.) 
By me=mai-trda. 
From me=mii-pi. 
Me=mii. 
Plural— ' 
We=abi (or atshikh=I all=we all ?) 
Of us=homo* 
To us=hdéma* 
By us=homo-tada. 
From us=hdémo-pl. 


# It will be noticed that the terminations of the genitive and the dative plural of the 
Pronoun do not correspond with those usual to the noun singular, which alone I could 
ascertain. It is not improbable that these endings may help us to discover a plural form 
to the noun, either still existing or lost. The difficulty felt by Dr. Trumpp as regards the 
“yp.” of the ablative is unintelligible to me, especially as he had so ably explained it in 
connexion with the noun. As, however, his review of the pronoun is extremely suggestive 
I quote it here. “In the Kaldsha dialect we find 4 f., an abbreviation from awd or from the 


Prakrit Besa In the genitive singular we meet the form ‘ mai” which serves at the 


same time as formative for the other cases, the dative excepted. This ‘‘ mdi” corresponds 
to the Sanskrit accusative singular, Al. In the dative we meet with the form ‘ métshes ;”’ 


Hindi, FJ Prékrit, VG ‘ which has been dropped in the other Dardu dialects. The 
rN a 

instrumental singular is ‘‘mai tada,” by me; and the ablative mai pf; the origin or deriva. 

tion of both these postpositions is unknown to us.t The nominative plural is abi, we ; very 

likely derived from the Prakrit 3% > by changing m to v=b, and dropping w ; ame=ave or 


abé, and thence abi. In the formative plural, we find again hémé (==ham, a being changed 
to 6). The dative plural is stated to be héma, which must be left doubtful, as we cannot 
sufficiently elicit, from the few examples given, the formation of the dative in Kaldsha. 


a 
+ Pi might be compared with the old Hindui |] which signifies not only upos=- 
EN 
but also from. So says, for instance, Nam Dév ar UG aaqq ATT Strom m) n0 an- 


swer is made, e 
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(b).—The second persons of the Pronoun. 
Singular— 
Thou=hémo ? tu. 
Of thee=tai=thy, thine. 
To ,, =téi. 
By ,, ==tal-tada. 
From thee=tai-p). 


Plural— 

You=abs tshikk=you all (vide “a tshikk ”=we all). 
Of you=mime. 

To ,, =mfmi. 

By ,, =mimi-tada. 

From you=miwi-pi. 

Compare “abs” with “bisa” for “we” in Arnyié, the language 
of Chitral. 

The curious form “abs” is compared by Dr. Trumpp with “Sindhi 
tavhéii and tahén, also the form avléfi, which apparently goes back 
to the pronominal base vas (vasm) with euphonic initial a=avhifi. Quite 
in the sune way the Kalasha “abs” is formed In the formative plu- 
ral w. meet with mimi. The only apparent explanation is that the initial 
“m ” is a change for v, so that mimi would stand for vimi, This brings 
us to forms like the Greek ‘yucés, ’vyypes (Ionian), which are derived 
from the Sanskrit base YW (=yu-shm).” I think that “abs ” is a misprint 
for “abi,” but I have not my orizina! notes with me here in order to 
check this word. There is no doubt that “abi” too is doubtful, for my 
informant said “ abi dzk= ve vive” aad “ abi det=you give ” instead of 
“abi det” and “tus. tshikk de” of the paradigm. It therefore seems 
possible thit abi tshixk and elelins may be merely words denoting 
number, as “tshikk "==all certainly does. 

(c).—The Demonstrative Pronouns. 

Kalisha seems to have no personal pronoun for the third person, 
as little as the Sanskrit-Prakrit and the modern idioms derived from 
them ; the demoustrative pronoun is used instead, 

Singular— 

&sa=he, this. 

Asa==of him. ‘ 
fisd-tada=by him, near him. 
fsa-pi==from him, 

Plu al— 

sheli=they. 
fsi==of them. 


asi = 
shfsi bat0 them. 
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shési-tada=by them. 
shasi-pi=from them (for the feminine vide Vocabulary.) 


On this Dr. Trumpp remarks :— 


“Tn the Kldsha dialect the base “asi” is given, which remains 
as it seems, unchanged in the genitive singular and in the formative. 
The nominative plura] shéli (com) looks very curious. In the plural 
genitive we find fsi, and in the formutive Asi=shasi. Asd& we would 
identify with the Sanskrit demonstrative pronoun ay qy=that, though 


the plural shéli remains for the present a riddle, which we have no 
means to solve.” 


7.—THE VERB. 


The verb, as indeed the Kalisha language generally, offers more 
striking resemblances with Gilgiti, the most developed of the Dardu 
languages, than with the nearer Arnyia, the language of Chitral. The 
infinitive generally adds a “k” to the root, which I presume is the 
imperative, viz., kari=do; karik=to do. Oni=bring; onik=to bring; 
ju==eat; juk=to eat; ddé== sive; dek=to give. Imperatives in 
“eg” elide the “s” and add “k” as above, wz., brinkres=sell, brinkrék 
=to sell. It seems to me that Kaldsha is a Dardu language in a state 
of deterioration, but that it nevertheless has preserved some forms which 
are more ancient than those used in the modern vernaculars _ of 
India. What I bave been able to elicit regarding the conjugation of 
the verb will be found in the Vocabulary, but it only serves to overcome 
the first difficulties of an enquirer, and may, it is hoped, be a starting 
point for further discoveries of forms and for the correction cf what 
is herein contributed. The verb of existence offers, as usual, more than 
the ordinary difficulties of conjugation, whilst a few other verbs, in 
most common use, have their varions tenses derived from different 
roots. Again, there does not seem to be a distinctive form for the 
future tense, for which the present appears to be used. Nor are the 
3rd persons masculine and feminine differently inflected, a circumstance 
which is in striking contrast with Gilgiti, in which even the mascu- 
line and feminine of the Ist and 2nd persons, as well as distance, are 
indicated by different terminations. On the other hand, the Gilgiti 
future “boi” which is also usel for “to be able” may explain 
the Kalfsha “ bham” which added to the infinitive means “I will be 
able” (vide conjugations). ‘The chinzes of accents in the various 
tenses and parts of tenses are generilly remarkable, but would lead 
-us beyond the range of this very rough sketch. In the following 
sketch of conjugations, the personal pronouns are omitted, as_ they 
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are not indispensable and as their omission may serve to show the 


inflections more poiutedly : 


Be. Bring. Give. Come. 

PRESENT: 

S. 1st person, him,  dnim, dém, im, 
Quid. ‘ha, éni, dé, i, 
3rd, ha, oneu, dali, tu, 

P.1st ,, hik, _ onik, det, ik, 
2nd i, his, ona, da, éu, 
3rd, hin, (?) onen, danyi, in, 

IMPERFECT: sis, _onis, pajomis, 4, 

Asi, oni, pr, i [4 2] 
4so, éneu, prau, du, 
fsimi, onimi, prommi, démi, 
asili, — onili, prali, 4li, 
4sini, onini, prommi, dn, 

INFINITIVE : 2 énik, dék, _ dk, 

Imperative S. 2 6ni, de, i, 

Do. fl. ? éno, ° déo? 2 
Prohibitive— 2 nod éni, mo dé, mo ¢. 
Special forms 2 
I will be 2 like present. 


[ will beable [in a bham onik, bham dék, bham ik. 
state to] ? 


Thou ditto ... bhas onik. 
He ditto ... bha onik. 
We ditto .». bhéik onik, 
You ditto ... bhéa onik, 
They ditto ... bhaen onik. 
IT was able... bhais Ae as bhais ik. 

bhai. 

bhaeu. 

bhaimi. 

bhaili. 

bhaini. 


T am about to 
give or I have 
given ? 

T had given ? 


; dem déy. im day? 
“ pajomis day, 4 day ? 


See. 


djagém. 
djagai. 
djagai (djagal- 


djagan, djagau? 
djages. 
djagai. 
djagalday. 
djagémi. 
djageli, djagai? 
djagan. 


djag4ik. 
djagai. 
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PRESENT OF : 
Drink. Go. Sit. Do. Hear. Eat. Stand. 
Pim, parim, nisim, k&rem, kron kérem, 

; or sangéam, jum, tshishtim. 
Pi, pari. nisi, kare, sangdas, jus,  tshishti. 
Piu, péreu, niseu, kareu, sangdu, jui, _ tshishteu. 
Pik, parik, _nisik, kdrek, sangdéa, juk, tshishtik. 
Pii, pari, nisi, kara, sang, jaa,  tshishti (a ?). 
Pin, pardn, nisdn(?) karen, sangaan, jun, tshishten. 
IMPERFECT: 
Awis, para, nisa, ... sangiyes, ashis, atshishtis. 
Awi, para, nisé, ... sangdyes, ashi, atshishti. 
Awia,  parau, _onisan, ... sangdu, ashu, atshishteu. 
Awimi, parémi, nis6mi, ..» sangdimi, ashimi,atshishtimi. 
Awi, parali, nisali, ... sangfili, ashili, atshishti. 
Aun, pardon, _nison, (?) ... sangaini, ashin, atshishtini. 
INFINITIVE : 
Pik, parik, _nisik, its sais juk, _ tshishtik, 
IMPERATIVE : 
Pi, Péri, nis), 30 ae ja, tshishti. 
PROHIBITIVE. 
M6 pi, .. mo nisi, ne daa m6 ju, mo tshishti. 


The prefix of “a” to tshishtik=to stand, inthe imperfect, almost 
challenges comparison with the imperfect “awis” from pik=to drink ; 
the imperfect “ashis” from “juk=to eat” and the significant imper- 
fect fsis=I was, imperfects evidently belonging to different roots, 
whereas “ atshishtis ” comes obviously from tshishtik and the remnant 
of an obsolete form. 


8.—COMPARISON OF KALASHA WITH GILGITI AND ARNYIA (THE 
LANGUAGE OF CHITRAL.) 


That Kalésha should in some respects resemble Arnyié is not 
extraordinary, but that it should offer many more resemblances with 
Gilgiti, not only in words but also in inflections is very remarkable. 
We will notice a few of the resemblances. 


In Nouns. That the names of animals, names representing sounds 
and some metals should resemble one another both in Arnyié and 
in Kalasha is only natural, viz, ass=gorddk in A, and gordék in K. 
ant=pilili in A. pililik in K ; (also pilili in Gilgiti). Bear=ortz in A, 
itz in K, itsh in G; “gun” is expressed in all by a variation of topék, 
“iron” of “tshimr,” but the following table will show the closer proxi- 
mity of Gilgiti to Kaldsha than may be supposed, 


( 44 ) 
English. G@ulgiti. Arnyid, Kaldsha. Remarks, 


Bone... Ati oe kél wow Btls 
Brass... ril o» rel ... harila, 
Coward ... bigatur ... burtuak ... biheuder, 
Cat ... bfishi ... khaléo ... ptishak. 


Cotton ... kayas ... didjno .., krawas. 
Cow... gio ... leshu «. gak. 
Crow... k& . kagh ... kagra .,, evidently onomato- 
Dog _..._ shi .. réni ... sheon, Poets, 
Ear ... konn ... Karr .»» koron. 
Eye ... atshi .. ghétsh ... étsh. 
Earth ... summ .. bam ... tshomm. 
Finger ... agui ... téhumodt ... ango. 
Father ... bfbo (in ex- tat ... Wawa. 
clamation.) 
Fire .. agér oe angar .. angar, 
Fort —..._ kot ... Kott os. Kkodtt. 
Gold... sonn ... SOrum .,_ 86a. 


Head... shish e. BOLT ..- Shish, 
Horse... ashp .. istdrr ... hashsh, 


Heart ... hfo ... hardi ... héra. 
Husband... baréu ... mosh ... berw. 
Month ... mf&tz ... mas ... mastruk., 
Mother ... adje (as an 

exclamation) nann we AYO 
Milk we GUtt ... tshirr ... tshirr. 
Nose ... nato ... naskar’ ... ndatshor. 
Oil .. teyl .- tell ... teue. 


Ring... anguélo (in 
Astori) ... pulungusht... angdshter. 


Silver... rup ... drochm (very ria, 
significant.) 
Son . ... pitsh w+ Ajdo ..» putr. 
Star ... t&ro e+» istari .»» taro, 
pore s+» batt wee bért ..» batt. 
ongue ... jipp .» liyinni ... djipp. 
Water ... wéy ve OE vo Ug. 
wazai. 
» ford... weyghi ...  Y aguni, 
Right ... datshini ... tori ... dr&ntsho. 


.. eyk wae & w ek, 
«.. do wisy IU .. dt. 
ie . tré, 
. tshar .. tshor ... tshéu. 


He 09 tO bt 
¢ 
Or 
g 
ce 


English. Gilgiti. Arnyié,  Kaldsha. Remarks, 


5... port +» pofitsh ... pondj, 
6 ... sh& ... tshoi a ie 
7 ... sath eee SO eee Satt. 
8 .. Atsh ... osht eee asht, 
9 o-. nau -. DO ee. D0. 
10... day ... josh ... dash, 
Twenty ... bi .». bishir ++» bishi. 


21 ~—«..._~bi-ga-ek ... bishirotshei, bisheje-ek. 


Long... jiigo -. arung ... driga, 
Deep... guttimo ... qulim_... _gitt. 


Bad .. kftsho ... shumm ..,, kh&tsha. 
Heavy ... aguro ... kal .-. aguroka, 
High ... utélo --. drung ... hiitala, 
Sweet ... méro .»» shirin ... méhora, 
Sour... _tshirko ... béshut ... tshtikra, 
Black ... kino . Shé ... kriina, 
Between... majja .. MUjja -.. mosthe, 
Behind ... pattu » Atshi ..» pishto. 
I oe ma oe aww', sor By 
Ofme ... méyo +. ma es. mai. 
Tome .., mate. ... mate «»» motshes, 


By me ... makatsh ... manfse .., mai tada, 
Fromme... madjd —«.... masarr. ... méi pi, zat 


We _...._bé .» isp& oe abl p> aul 
Ofus ... asséy .... tshikkén ... hémo.\(~% 
Thou . td ree | sos “TUL 

Of thee ... téy oe. th . thi 

You . tz ... bisa . abs 

Of you tzai --. bisa mim 

He r6 .. he asa 

Ofhim ... résey ... hato woe ASH, 

They ... ani ... bami .- shéli, 


Of thom... aninéy ... homitan ... asi, 


See ... tshaké ... lolé vo» djagéi. 


Sit a» béy .. Dishi-tr ... nije). 
Cut « tshinn .., tshimé__......_ tshitnni. 
Drink... pi vow payé vax Pl 
Weep... 16 . Kelé ve. try. 


Get up ... uthd .» ruphé ..,_ Ushti, 


English. Gilgiti. 

Iam... mahants... 
tubanéd... 
rohant... 
be hands ... 


tzo harétt... 


ri hanné ... 
Iwas... asuss ait 
asé bas 
ast. Si 
asis stirs 
assiét ae 
asé ee 
I will be, ... bom ie 
bé wei 
béy — 
bén sais 
bat saNk 
bén Seis 
To BRING, ardki aa 


Bring thou, aré 
I bring ... mas arém ... 
Thou ,, ... tusaré... 


He 4 «ss TOSAICY: ss 
We _ ,, «. bésarén ... 
You tzds areat ... 


y eee 


They , ... ris arén 

7 2 

I brought, mas arégas, 
tus aréga ... 
ros arégu ... 
bés aréyes... 
tz6s aréyet... 
ris aréye ... 


A king ... ra 
Withaking ra-sati 


Of ,,,, ... Tae ris 
TO. 55 59 wee Tat oe 
A king ... ra er 
Irom a 


ra-djo sia 


king... } a 
ra madja ... 


Tnaking... 
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Arnyid. * Kaldsha. 
astm . 7. a him. 

asus ... tu ha. 

asur ... asso hé, 
astisi ... abi hik. 
astimi ... tutshekh his. 


asuni ... eledrus hin. 
mo oshdi ... asis 
tu oshé6... Asi 
hes oshdi ...° aso 
hai asistai 4simi 
isp atshikk o- 

shostam ... asili 
het asistani sini 
bom ... bham 
bés ... bhas 
béy ... bha 
bési ... bhéik 
bémi ... bhai 
béni ... bhéen 
angiko .... énik set 
angé sae ORI wt 
angom =... onim Sie 
angds~ ..._ oni 
angéy°  ... éneu x 
angési .... onik sss 
angémi_... 6na ase 
angéni .... onen ae 
ganistam .,. dnis ap 
ganista ... Oni sac 
ganistal ... déneu see 
ganistam ... onimi ap 
ganistami ... dnili : 
ganistani ... onini 
miter ... sha oa 

sha-som ' 

mitéru..._ shflas ; 
mitarute ... Shas 3 
mitaru..._ sha sets 


eee 


mitarésar ... shaas pi 
mitar tin... shaas 
udriman ? 


Remarks. 


The presence of the 
“k” inthe infinitive 
in the three langn- 
ages, instead of the 
usual Prakrit. forms, 
is very striking. On 
this subject the re- 
marks by Dr Trumpp, 
which are appended 
to thie Sketch, may 
be read with interest. 
The similarity of the 
inflections in the 
present let and 3rd 
persons singular and 
3rd person plural in” 
the three languages 
is also remarkable. 


— 


Instances of simi- 
larity between these 
languages and espe- 
cially between Gil- 
giti and Kalisha 
may be. multiplied, 
whilet equally nu- 
merous examples of 
differences may be 
given, but no doubt 
exists in my mind 
that this Kafir lan- 
gunge, at all events, 


( 47 ) 


English.  Gilgiti. Arnyid. Kaldsha. Remarks. 

Gold... sdnn ... sOrum ... «sunra _,, belongs to the Dar- 
With gold, séane-siti... ... sunra-som... pel ga oe 
Of gold ... sonéy ... sormo ..» Sunra-gri ... tie tansen of the 
To gold ... sonéte ... sorméte ... (by gold,gol- verb are in many 
Gold ... sonn ... gormo ... den as bit- cms derived from 


sy different, though 
From gold, sonnedjé ... sormosar ... tan or batt- cshdgen OM nati 
gri=by stone (vide conjugatione). 

or of stone= The verb can be con- 

7 jugated in both 

stony ?) lenguages with or 

without the pronoun. 

In both languages 

the present may be 

used for the future. 


“The Verd. 


The Dardu verb is full of interest, as we moet with many forms of which we cannot 
find a trace in the cognate idioms. We can see at the first glance, that the conjugation 
of the Dardu verb is richer in form, than most of its sister-dialects in the plains of India, 
though the grant features of the conjugational process are the same. ..In the following 
lines we shall try to give a general survey of the conjuzational process, in which many 
old forme, which are lost in Hiudi, have been preserved. 


The Infinitive. 


In Ghilghiti the Infinitive ends apparently in dki, for oll verbs given in the list, 
whatever their final root-vowel may be, have the termination 6ki, as aroki, to bring 
(root ar) ; tshakoki, to see (root tshak). This termination is very puzzling. We know 
that the old Sanskrit infinitive termination fui has been lost in all the Prakrit idioms 
(and for the greatest part already in Prakrit itself), and that the verbal noun ending in 
ana has been substituted for it; so we find in Hind{ na, Sindh{, anu, Marathi anéi, etc.; 
even ia Pushts the infinitive ends in al==ina. We see that the Astoré quite agrees with 
this formation of the infinitive, for we find there instead of aroki the form aredno ; 
instead of tshakoki, tshakeono. The Arnyid and Kaldisha dialects seem to pointon the 
other hand to the same form ; for we find in Arnyid for the Ghilghiti ardki, angiko; and 
jn Kalisha, onik. The terminations-oki, iké and ik are apparently only variations of the 
same afix But what is this affix likely to be? We find in Sindhi and in the old Hindut 


the affix k4, feminine ki (—Sansk. SH) used in a similar way ; as, Sindhi ART, to 
; : 
be tossed about ; afont the being tossed about; old Hindui, wfeat 8. f., deliver- 
~ ) . ae) 
ance, from@oaT. The afix THR forms originally adjectives ; and ef fear sete, signi- 
> ~~) 


fies tlerefore (as a secondary theme derived from @& Ha) that which tosses ahout* and (as 
i] 


an abstract noun) the tossing about. The Infinitive as a verbal noun is therefore not the 
root of the verb ; this must be looked for in the imperative.” 


a 
* That forms like tshakokiare to be taken as verbal nouns may be seen from the 
phrase, pioki kare (p. 31,) Sor the sake of drinking, 


—— 
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DESCRIPTION OF THE ILLUSTRATIONS. 


1. The two Kalasha-speaking Kafirs, Malek and Batshu, referred 
to on pages 144 and 145 are at the right-hand corner in the Photographic 
Group comparing them with some Dards from Childs, an Astéri and a 
Little-Tibetan. They have also been reproduced in a, not very success~ 
ful, drawing, and are described as having been in my service in April 
1876. The year should be 1867. 


2. Jamshéd of Katar, the nephew of General Feramorz, the re- 
nowned Kafir General in the service of the late Amir Sher Alf of Kabul. 
Jamshéd was a confidential orderly both in the service of the Amir Sher 
Alfand in that of Yakab Khan, whose cause be espoused against that of 
his father, in consequence of which, when his master was imprisoned, he 
fled to Rawalpindi where he came to me. He had witnessed some 
of the most exciting scenes in modern Kabul history, had risen to the 
rank of Major and had served with Prince Iskandar of Her&t, whom he, 
afterwards again met in London and who, rather unaccountably, is, 
apparently, playing no part in connexion with present Kabul affairs. 


In 1872 I published from Jamshéd’s dictation, an account of the 
“ Adventures of Jamshéd, a Siah Posh Kafir, and his wanderings with 
Amir Sher Ali” and also “a statement about slavery in Kabul, &c.,” 
which contained the names of places and tribes, previously unknown to 
Geogr: phers and Ethnographers, as well as historical and political 
material, the value of which has been proved by recent events. I took 
him with me to England, not only on account of the interest which 
exists in certain scientific quarters as regards the “ mysterious race ” 
of which he was a member, bit also in order t» draw the attention of 
the Anti-slavery Society and of Government to the kidnapping of 
Kafirs—the supposed “poor relations” of the HKuropean—which is 
carried on by the Afghans, 


His measurement was taken, according to the systems of both Broca 
and Schwartz (of the Novara expedition) by Dr. Beddoe and the type ap- 
peared te »pproach nearest to that of the slavonized Macedonians of the 

- Herzegovir2, like one of whose inhabitants he looked, thus creating far 
less attention, especially when dressed 41 européenne in Europe, than he 
did at Lahore, where Lord Northbrook saw him, The Anti-slavery Society 
sept him to the Chiefs of Katar with a communication to the effect that 
Englishmen stronglydi-approved of slavery and that they should represent 
their case to the Panjav Government. <A curicus incident in connexion 
with his presence in England may be mentioned. It was the 6th May 
1874, the day of the “Two thousand ”; the result of the Newmarket race 
was eagerly expected, when the “Globe” came out with the following 
titles placed on the posters: “Result of the Two thousand.” “An in- 
teresting race” (the latter was an article on the race of the Siah Posh 
Kafirs.) The result may be imagined, Hundreds of Welchers plunged 
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into an account of the Siah Posh Kafirs under the notion that they 
were going to have a great treat in a telegraphic description of a New- 
market race. I was infurmed that the wrath of the sporting roughs, 
who besieged the office, was awful, when they found out their mistake. 
Poor Jamshéd was seen across the Panjab border by one of my 
Munshis, but returned some months later to Lahore, whence he 
found his way to Brussa, in Asia Minor. It is supposed that he took 
service in .the Turkish Army, but he has not since been heard of. 
As J intend to publish an account of the Kafirs of Katdr (now, I fear, 
all Nimchas, or half-Muhammadans) Gambir, &c., I reserve the in- 
teresting statements of Jamshéd to another Section on “ K6firistén.” 


3, The drawing of a Kafir, dressed in goat-skin and with a 
dagger in his hand, is from a Photograph which was kindly presented 
to me by Mr. Briggs, the Missionary of Peshawar. This Kafir possibly 
accompanied Gara, whom Dr. Bellew mentioned on the 27th ultimo, and 
may belong ta the same village of Shaiderlém. For an interesting 
account of Gara and of the tribe tq which he belongs vide Church 
Missionary Jutelligencer for July 18635. 


4, The drawing of the seated pilgrim holding a staff is that of 
a Gilgiti wearing the usual Dardu cap, alluded to in this Sketch. 
It is merely inserted to show the variations of the Dardu type to which 
T believe the Bashgeli Kafirs at all events to belong. 


5 & 6. The Sketch Map of Dardist4n, including Kéfirist§n and 
adjoining couatries, embodies a portion of the information which I col- 
lected between 1866 and 1872, It may be compared with the extract, 
referring to Ké&firistgn, from the official service Map which has just 
been published. , 


The remaining rough material, requiring elaboration, to which 
yeference is made on page 144 consists of the following :— 


1.—The Khajuné language with an enquiry into its prehistoric 
remnants and an account of the people of Hunza and Nagyr. 


2.—Survey of the languages and races inhabiting to so-called 
“ Neutral Zone.” 


3.—Badakhshan—its recent history. 


4,.—Travels of a Kashmir Emissary in Central Asia in 1866— 
(translated). ; 


5.—Descriptive detailed Itinerary of a native Surveyor between 
Peshawar and the Oxus, with an elaborate Map—(translated.) 


6.—Routes in various directions, with-occasional details regarding 
‘the inhabitants and their Chiefs, throughout the Neutral Zone. 


7.—Vocabulary, Dialogues and Account of Lughm4n and Daranir, 


8.—Comparative Vocabularies and Grammarof the Chitrali [Arnyia] 
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Gilgiti, Childsi and other languages of Dardistén proper with 
the dialects of Kéfiristén and with Kashmiri. 
9,—Kashmiri Grammar, Songs and Literature. 


10.—Material regarding the people and dialects of Kafiristin— 
five sections—(one now published.) 

11.—The dialect of Kandié and other additions to the Shina 
portion of “ Dardistaén,” its songs and legends. 


12.—Hayward’s work and death. 


13.—The dialects or argots of the Criminal Tribes in the Panjab 


and Afghanist4n ; the trade-dialects in the Panjab and Kash- 
mir ; systems of secret writing in use in the Panjab, Kashmir 
and Kabul; the dialects of the Changars, Samés and other 
tribes in the Panjab. : 


For other material vide last Edition of Dardistén, Part III, page 
- 107. 


Note.—Dr. Bellew’s K4fir, who could not get beyond the number 
ten, gave “kain” for “ear” “achch” for “eye,” “nds” for “nose.” 


These words are too few to give an insight into his dialect, but “kain ” is 


significant and would seem to mark a corruption between Lughmiéni 
and a Kéfiri dialect. If, however, the “i” in “kain” is a misprint: 
for “karn,” then, “achch” and “nds” being proper dialectic forms, the 
man may have known a real Kafiri dialect, though he certainly did not 
speak that of Gara (whose leather-bottle of wine, arrow and boots are in 
my possession). The words for the numerals up to ten are not given, 
but we are informed that Dr. Bellew’s Kafir was made to tell them off 
quickly on the fingers of his hands. ‘his is a natural way for ascertain- 
ing numerals, but it has its deceptions in dialects where each finger has 
aname. The outstretched thumb and four fingers of one hand give the 
Latin V, the double of which ¥ or X is ten, beyond which number some 
races cannot go. The. fingers of both hands interlaced or pushed 
against one another are likely to clicit a noun signifying multitude or 
collision. This, however, depends on the gestures used by the peuple, 
which again depend on their habits, and these are influenced by the 
physical features of their country, their history ais. religion. On this 
point and on Gara’s tribe I may have more to say in my next Section 
on KaAfiristan. 
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